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ЛЕКСИКАИ ХЎРОКВОРЇ ДАР ФАРЊАНГЊОИ АСРЊОИ XI - XV  

(ДАР МИСОЛИ «ДОНИШНОМАИ ЌАДАРХОН») 
 

«Донишномаи Ќадархон» аз љумлаи фарњангњои кам омўхташуда мебошад 
ва дар байни дигар луѓатномањои форсї-тољикии дар муњити Њиндустон асрњои 
XI – XV таълифгардида дар фарогирии вожањо фарќ њам дорад, ки дар бисёр 
шарњ ёфтани истилоњоти тиб ва номи рустанию гиёњњо бештар зоњир мешавад.  

Њар фарњангнигор дар муњити замони худ зиндагї карда, хоњ нохоњ тањти 
таъсири он ќарор мегирад ва дар таълифоташ онро мушоњида кардан мумкин 
аст. Соњиби «Донишномаи Ќадархон» - Ашраф ибни Шараф ал-Музаккир ал-
Форуќї аз ин ќоида истисно нест. Дар њар давру замон инсон ѓизо, хўрок 
истеъмол мекард ва номи он ѓизоњо дар осори адабї, илмї ва ё фањлавиёти 
мардум боќї мондааст. Як ќатор вожањое, ки ифодакунандаи номи ѓизоњо аст, 
дар «Донишномаи Ќадархон» роњ ёфтаанд ва мавриди тафсири соњиби он ќарор 
гирифтааст. Аз байни наздик дуюним њазор калимаи дар ин луѓатнома зикр-
шуда ба ѓайр аз номи мева ва гиёњњо 39 вожа марбут ба њўрокворї аст. Ин 
калимањоро метавонем ба гурўњњои зерин табаќабандї намоем: номи навъњои 
нон, номи таомњо, номи навъњои њалво, номи навъњои нўшиданињо, номи мањ-
сулот ва вожањои ба ѓизо иртиботдошта. Мардуми тољик аз замонњои бостонї 
ба ѓалла ва нон таваљљўњи зиёд доштанд ва њатто дар «Авасто» шахсони ѓал-
лакор ситоиш ёфтаанд. Дар таркиби луѓавии мардум ва аз љумла дар фарњанг-
номањо бисёр калимањоеро дучор гаштан мумкин аст, ки ба нон иртибот доранд. 
Чанде аз ин гуна вожањо дар «Донишномаи Ќадархон» зикр оварда шудааст.  

ЗАЃОРА – нони говарсин бувад. Абўшакуррост: 
Рафиќони ман њама бо нозу неъмат, 
Манам орзуманди якто заѓора [1, 179б].  

Калимаи «заѓора» то њол дар забони тољикї ва лањљањои он ба маънои нони 
дурушт ва ё нони љавин истифода бурда мешавад. Дар «Фарњанги тафсирии 
забони тољикї» ин калима дар шаклњои жагора  [8, с.495], жагола [8, с.495] ва 
заѓора [ 8, с.502] ба маънои нон аз орди љуворї ё арзан шарњ ёфтааст. Дар 
«Донишномаи Ќадархон» барои шарњи ин калима навъе аз ѓалла – говарс 
истифода карда шудааст, ки бино бар маълумоти Дењхудо «навъе аз ѓалла» аст. 
Дар «Тўњфат-ул-ањбоб»-и Њофизи Ўбањї ин вожа чунин шарњ дода шудааст: 
«нони арзан ва говарсро гўянд…» [7, с.67]. Аз љо маълум мешавад, ки заѓора 
номи навъе аз нони љавин аст. Аммо дар «Донишномаи Ќадархон» калимаи 
дигаре њам айнан бо њамин маъно ва њамин шоњиди шеърї оварда шудааст: 

ЗАЃОЗА – нони говарсин бувад, Абўшакур фармояд: 
Рафиќони ман љумла бо нозу неъмат, 
Манам орзуманди якто заѓоза  [1,212а].  
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Дар матни луѓатнома ин модда бидуни забти нуќтаи зои дуюм оварда 
шудааст ва дар байти овардашуда он заѓоза навишта шудааст, ки дар ибтидо 
касро ба иштибоњ водор мекунад, вале «Луѓатномаи Дењхудо» барои рафъи ин 
иштибоњ кўмак мекунад. Дар он калимаи «заѓоза» нони арзан ва говарс шарњ 
ёфтааст. Аз ин мебарояд, ки ин ду калима гунањои фонетикї мебошанд. Бино 
бар ќавли В.А. Капранов гунањои зиёди фонетикї мушкилињои зиёдеро дар 
ваќти тартиб додани «Фарњанги забони тољикї» низ ба миён оварда буданд [5, 
с.49]. Дар асри навишта шудани фарњанги мавриди назари мо низ њамин гуна 
мушкилињо дар шинохти калимањо љой доштааст. Андешаи мо дар хусуси бо ду 
гунаи фонетикї забт гардидани ин калима чунин аст: калимаи заѓора дар 
замони муаллиф маъмул буд ва шакли дигари он – заѓоза камистеъмол буд, ки 
нуќтаи њарфи зои дуюмро нагузоштани муаллиф низ бар ин далолат мекунад. 
Бо таѓйироти љузъї овардани байти як муаллиф низ ба он далолат мекунад, ки 
дар китобњои он замон маъмул ин калима бо ду тарз – заѓора ва заѓоза навишта 
мешуд ва бо мурури ваќт заѓоза аз доираи истеъмол берун гашта, заѓора 
маъмул мешавад. Дар «Фарњанги Ќаввос», ки аз бисёр љињат соњиби «Дониш-
номаи Ќадархон» аз он суд љустааст, муаллифи он калимаи заѓозаро наовар-
дааст, ал-Форуќї хостааст, ки бо забти шакли дигари фотнетикии ин калима 
онро дар асараш љой дињад.  

Сиколев – нони ба оташ пухта бувад [1, с.165]. 
Калимаи «сиколев», ки дар «Фарњанги Ќаввос» чунин шарњ ёфтааст: 

Сиколев – нони бо ангишт пухта [9, с.150]. Дар њарду луѓатнома умумият љой 
дорад, аммо ин калима дар фарњангњои дигар ба монанди «Сурмаи Сулай-
монї», «Туњфат-ул-ањбоб», «Фарњанги Вафої» ва дар «Луѓатномаи Дењхудо» 
зикр нагаштааст. Гумони ѓолиб он аст, ки ин калима дар муњити Њинд маъмул 
буда, дар дигар кишварњои форсигўй, ки аз Эрон то Ќошѓару Њинд тўл 
мекашад, ноошно будааст.  

Калимањои «калуљ» [1, 34а] ва «кундак» [1,115а] дар «Донишномаи Ќадар-
хон» «нонреза» шарњ дода шудааст ва дар «Фарњанги Ќаввос» бошад, њар ду 
калима якљоя шарњ ёфтааст: Кулуљ ва кундак – нонреза [9, 155]. Сабаби дар 
бобњои алоњида шарњ дода шудани ин калимањо дар «Донишномаи Ќадархон» 
риояи принсипи фарњангнависии худи муаллиф аст: вай танњо калимањоеро дар 
моддаи луѓавї зикр мекунад, ки њарфи охири калима ба њарфи боб мутобиќат 
кунад. Тарзи талаффузи дурусти ин калимаи на «кулуљ», балки «калуљ» аст [2, 
«калуљ»]. 

Дигар ќисмати вожањои фарњанг марбут ба номи таомњоеанд, ки дар замони 
муаллиф ё пештар маъмул буданд ва ин калимањо инњоянд: сањно [1,13а], паткўб 
[1, 22а], хувор [1,52а], бор [1, 52а], гурунљи башир [1,58б], ќариш [1, 84а], фарохок 
[1,112а],  сикору [1,163б],  сањну [1,164а], аскора [1,179а],  кувоза [1,179а],  
тафшила [1,179б], љуњудона [1,216а].  Соњиби «Донишномаи Ќадархон» дар 
шарњи номи таомњо аз ду роњи шарњи калима: шарњи синонимї ва тавзењи 
энсиклопедї истифода мебарад. Дар аксар маврид калимањои марбут ба таом 
бо як муродиф шарњ меёбад. Он вожањое ки танњо бо як муродиф шарњ меёбанд, 
шояд ба њамзамонони худи мусанниф фањмо буд ва минбаъд он калимањо ба 
ќатори калимањои архаистї ворид мешаванд. Нисбат ба дигар вожањои 
ифодакунандаи хўрок ду калима бештар шарњ ёфтаанд: паткўб ва тафшила.  
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ТАФШИЛА – гўшту гандано ва љавзмаѓзу байза якљоя ба дег карда 
бипазанд, онро гўянд. Мунљикї гўяд:  

Умр, эй нобакор, чун ѓулба, 
Рафт чунон-к хўрда тафшила [1, 179б].  

Баъзе калимањое, ки барои шарњи вожаи «тафшила» истифода гаштаанд - 
гандано, љавзмаѓз барои имрўзиён нофањмо аст. Гандано номи рустание аст, 
љавзмаѓз, гавзмаѓз – чормаѓз мебошад. Яъне он таомест, ки бо истифодаи 
кабудињо ва маѓзу тухми мурѓ пухта мешавад. Вожаи мазкур дар «Фахри 
Ќаввос» чунин шарњ меёбад: «Тафшила – гўшту гандум ва љавзу маѓзу байза 
якљо кунанд, ба дег бипазанд…» [9, с. 151]. Байти шоњид айнан як хел аст. Аммо 
дар шарњи маънои ин калима дар фарњанги «Сурмаи сулаймонї» ба ѓалат роњ 
дода шудааст: «Тафшила – хўрдание аст, ки аз гўшт ва тухми мурѓ ва љавз ва 
гандно ва асал созанд» [4, с.118]. Аз лињози табиї он нафаре, ки бо таббохї 
сарукор дорад, дар як дег кабудї, тухми мурѓ ва чормаѓзу асалро љой намекунад 
ва чунин таоме, ки омехтаи гўшту асал бошад, тановули он шояд ѓайриимкон 
бошад. Иллати ин кор дар чизи дигар аст, ки марбут аст ба надонистани 
маънои калима ва ѓалатнависии котибон. Аслан ба љойи калимаи «асал» бояд 
калимаи «ѓасал» ва ё «ѓисал» навишта мешуд, ки маънои гули хатмї, гули хиру 
[2, «ѓасал»] (ба њиндї)-ро дорад. Дар ин маврид маъно комил мешавад ва ѓасал 
номи рустание ё  кабудие  мегардад, ки онро бо байзаву гўшт якљоя ба дег 
андохта пухтан мумкин аст. Њамин гуна иштибоњ дар «Тўњфат-ул-ањбоб» низ 
роњ ёфтааст:  «Тафшила ќалияе бошад, ки гўшту кашниз ва гандано ва љазар ва 
тухми мурѓ ва ангубин созанд ва бихўранд» [7, с.175]. Иллати дигари ин 
иштибоњ сарфањм нарафтан ба маъноњои дигари калимаи ангубин аст, ки њанўз 
он дар тафсири ин калима дар «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї ёд гашта буд. 
«Тафшила – гўшт ва гандано ва кашниз ва лавз ва маѓз ва хоя ва казар ва 
ангубин ба дег андар кунанд ва аз ин њама хўрданї пазанд ва ўро тафшила 
хонанд…» [6, с. 126]. Бино ба шарњи Дењхудо калимаи «ангубин», ба ѓайр аз  
маънии шањду асал боз маънии «хатм» ва «хатмї»-ро њам дорад, ки њамон ѓасал 
ва гули хатмї мебошад.  

Дар «Луѓатномаи Дењхудо» дар такя ба «Фарњанги Рашидї», «Фарњанги 
Онандрољ» ва «Анљуманоро» ќайди аљибе аст: «Дар кутуби тиббї шї, ки аз 
сирка ва адас пазанд барои дафъи хумор. Тафшил (бо итќї – Р.Н) муарраби он» 
[2, «тафшила»] зикр гаштааст. Калимаи тафшила бо шакли мухаффафи тафшил 
ва шї њам љой доштааст. Дар ошхонањои замони мо њам хўроки «шї»-ро 
мепазанд ва аксар ваќт кас гумон мекунад, ки он калимаи русї ва ё аврупої аст, 
аммо дар асл он калимаи тољикї мебошад. Гарчанд ин хўрок аз рўйихати 
хўрокњои миллии мо баромадааст, аммо дар матбахи миллатњои дигар бо номи 
тољикияш – шї ворид гаштааст. Дар вожањои дигари марбут ба таомњо 
калимањоеро њам дучор шудан мумкин  аст, ки дар шакли таѓйирёфта ва ё 
ќолаби дигар дар лањљањои тољикї мављуданд. 

ГУРУНЉИ БАШИР – ширбиринљро гўянд [1,58б]. 
Мардуми дењаи Ѓудози ноњияи Ашт дар айёми Наврўз барои духтарони 

дўшиза таоме мепазанд, ки он дар њамин ќолаб «љуворимаккаи башир» сохта 
шудааст. Аммо дар «Луѓатномаи Дењхудо» номи ин таом дар такя ба «Бурњони 
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ќотеъ» ва «Фарњанги Онандрољ» «гурунљи бишир» хонда шудааст, ки ба гумони 
мо асањ(њ) «гурунљи башир» мебошад. Аз лињози он ки номи ба ин таом монанд 
дар Тољикистон имрўз њам мустаъмал аст, метавон њадс зад, ки баромади ин 
калима мовароуннањрї, яъне тољикї аст. Дар «Сурмаи сулаймонї» номи ин 
таом ба гунаи «Гурунљи ба шир» [4, с.314] оварда шудааст, ки ба назари мо 
сањењ нест. Башир ба мисли бааќл, бафањм сифати сохта аст ва он якљоя 
навишта шуданаш сањењ мебошад ва бар замми ин навишти ниёгон он якљоя 
зикр шудааст ва дар талаффузи лањља низ якљоя аст.  

СИКОРУ – ангушту бувад [1, 163б]. 
Њамин вожа дар «Фарњанги Ќаввос»  чунин оварда шудааст: «Сакору, 

ангишту, чанголхуст - молида» [9, 150], дар «Сурмаи сулаймонї» бошад, чунин 
шарњ ёфтааст: «Сакору – кумољ бувад» [4, с.227].  

Муродифи ин калима, ки дар «Донишномаи Ќадархон» истифода шудааст, 
ангушту аст, на ангишту, чунки он ба ангушти инсон далолат дорад. Дар дењаи 
Басмандаи ноњияи Ѓончии вилояти Суѓд таомеро мепазанд. Тарзи тайёр 
кардани ин таом чунин аст: нони гармро аз танўр мекананд ва онро ба зарфи 
оњанин ва ё сафолин майда карда мерезанд, ба болои он равѓани маска рехта, бо 
ангуштонашон нонпораашро бо равѓан омезиш дода, зарфро болои лахчаи 
танўр мегузоранд ва то дами равгани обшударо ба пуррагї ба худ љаббидани 
нонпорањо дар оташ нигоњ медоранд. Дар лањљаи дењаи Басманда он таомро 
«чанголу» меноманд. Калимаи «ангушт» ва «чангол» маънои ягона доранд ва 
дар лањља боќї мондани шакли чанголу ба љойи ангушту њељ љойи аљобат 
надорад, чунончи дар «Фарњанги Ќаввос» - чанголхуст ва дар «Донишномаи 
Ќадархон» - «чанголхушт» [1, 24а] низ бо њамин маънї шарњ ёфтааст.  

Дар «Донишномаи Ќадархон» дигар калимањои марбут ба исми таомњо бо 
синонимашон шарњ ёфтаанд: «Фарохок – гўштобаро гўянд…» [1, 112а], «Сањну – 
угро бувад» [1, 164а], «Сањно – моњии оба бувад» [1, 13а] (моњии оба – моњии 
шўри хушконида – Р.Н). Аз лињози баромади калима ба андешаи мо калимањои 
«сањну» ва «сањно» вожањои њиндї њастанд, ки дар замони муаллиф ба таркиби 
луѓавии мардуми он сарзамин ворид гашта буданд.  

Ќисмати дигари калимањои марбут ба хўрокворї вобаста ба номи 
ширинињо аст. Калимањои ќулонљ [1, 36а],  балодур [1, 64а],  фарохок [1, 105а], 
фарахша [1, 180б], фалота [1, 212б] ва афрўша [1, 212б] ифодакунандаи номи 
њалвоњо мебошанд.  Вожањои фарохок, афрўша, фалота ва афрўша дар 
«Донишномаи Ќадархон» бо ишорањои «њалво бувад» [1, 105а], «навъе аз њалво 
бувад» [1, 212б] шарњ ёфтаанд. Калимаи балодур бошад, «пањловаро гўянд» [1, 
64а] тавзењ ёфтааст, ки он дар замони муаллиф калимањои оммафањм ва ниёз ба 
шарњи бештар надошта будааст. Аммо номи ду навъи њалво: ќулонљ ва фарахша 
васеътар шарњ ёфтааст.  

Кулонљ – њалвое бошад, ки онро лояр хонанд [1, 36а].  
Ба назар мерасад, ки дар шарњи калима ё носих вожаи лоярро хато 

навиштааст ва ё худи муаллиф онро ѓалат фањмидааст.  Тибќи маълумоти 
Дењхудо вожаи «лобарло» муродифи калимаи кулонљ аст ва ишора њам дорад, 
ки кулонљро «гулонљ» ва «гулољ» њам овардаанд.  

Фархаша – ба забони Мовароуннањр њалвои ќатоифро гўянд [1, 180б].  



Низомидинова Р.А. Лексикаи хўрокворӣ дар фарҳангҳои асрҳои XI - XV (дар мисоли 
«Донишномаи Қадархон») 
 
 

  - 240 - 

Ин вожа дар «Фарњанги Ќаввос» низ бо њамин маънї шарњ ёфтааст ва дар 
он низ ба мовароуннањрї буданаш ишорат њаст [9, с.151]. Калимаи фархаша 
ифодакунандаи нони ширин, кулчаќанде аст, ки аз маѓзу мавиз таркиб ёфтааст. 
Дар «Луѓатномаи Дењхудо» ишора рафтааст, ки ин калимаро «фархишта» њам 
мегўянд. Дар шарњи ин модда ишора ба Мовароуннањр рафтааст, ки он калимаи 
тољикї аст. Умуман, дар фарњангњои дар Њиндустон таълифгардида ба 
Мовароуннањр, Эрон ва Њинд  дар аксари маврид ишора меравад ва ин 
ифодагари он аст, ки ин калима аз кадом гўиши забони порсї аст, ба мисли  
мовароуннањрї – тољикї, эронї – форсї ва њиндї – форсии Њиндустон.  

Барои ифодаи нўшокињо дар «Донишномаи Ќадархон» калимањои саљир [1, 
61а], расотун [1, 137а]  ва ахсама [1,181а]  истифода гаштаанд, ки гоње шарњи 
мукаммалтар доранд. Дар таомул ва анъанањои мардуми ориёї шир ва ё 
лабаниёт аз замонњои ќадим фаровон ба кор мерафт ва ќисмати зиёди хўрокњо 
дорои шир ва ё љурѓот буданд. Дар «Донишномаи Ќадархон» вожањои мост  
[1,23а], кунљ [1,36б], фаркомих [1, 86б], лур [1, 67а], суљак ва машкак [1,115а], 
шима [1, 213а] бо шир ва мањсулоти ширї иртибот доранд.  

Аз тањлили вожањои марбут ба хўроквории «Донишномаи Ќадархон» ме-
тавонем чунин натиљабардорї кунем. Номи хўрокњо дар фарњангњои асрњои XI–
XV гоњо бо синоним ва гоње бо шарњи муфассалтар баён мегардиданд. Гунањои 
фонетикии номи як хўрок масалан, заѓора ва заѓоза њамчун воњидњои алоњида 
шарњ ёфтаанд. Лексикаи хўрокворї, ки дар «Донишномаи Ќадархон» ва дигар 
фарњангњо зикр шудаанд, то андозае дар гўиш ва лањљањои забони тољикї то 
њанўз њастанд ва дар ин самт дар асоси маводи лањљањо ва фарњангномањо 
тањќиќи муќоисавї гузаронидан мумкин аст ва ин амал, бешак, натиљањои 
аљоиби илмї ба бор хоњад овард. Аз тарафи дигар маълумоти фарњангномањо 
оид ба хўрокворї метавонад, то андозае тасаввуроти имрўзиёнро оид ба вазъи 
иљтимоии давраи зиндагии муаллифонашон ва, алалхусус, фарњанг ва тамадду-
ни эшон дар рўзгордориро равшан гардонад. Дар сурати эљодкорона ва даќиќ 
омўхтани маводи фарњангномањо оид ба хўрокворињо чандин очор, ѓизо, њалво 
ва шарбату нўшокињое, ки дар асрњои миёна мављуд буданд, метавонем аз нав 
барќарор ва ба рўихати таомњои миллии муассисањои хўроки умум ворид шаванд.  
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Пищевая лексика в персидских словарях  XI – XVвв. (на примере 
«Данишнама-й-и Кадар-хан») 

Ключевые слова: пищевая лексика, персидская лексикография, «Донишнома»-и 
Кадар-хан», фонетические варианты, лепешки, блюда, сласти  
В статье рассматривается пищевая лексика малоизученного таджикско-

персидского словаря XV века «Донишномаи Кадархон» Ашрафа ал-Фаруки. 39 вока-
бул данного словаря посвящены пищевой лексике, которую можно разделить на 
следующие группы: слова, обозначающие названия лепешек, кулинарных блюд и 
салатов, сластей и напитков. Некоторые из этих слов в настоящий момент в 
литературном таджикском языке стали архаизмами, но они активно исполь-
зуются в говорах и в диалектах. При комментировании пищевой лексики авторы 
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словарей XI-XV вв. иногда допускали ошибки, так как слова, распространенные в 
разных персоязычных районах, не были хорошо знакомы индийским лексикографам. 
Критический текстологический и лексикографический анализ материалов «Дониш-
номаи Кадархон» поможет восстановлению  и правильному пониманию 
пищевой лексики средних веков.  

 
Food Vocabulary in Persian Dictionaries of the XI-th – XV-th Centuries (on the 

example of “Donishname-i Kadаr-khan”) 
Key words: food vocabulary, Persian lexicography, Donishnomai Kadarkhon, phonetical 

variants, flatcakes,  dishes, sweets 
The article dwells on food vocabulary of the scantily studied Tajik-Persian dictionary 

of the XV-th century “Donishnomai Kadarkhon” by Ashraf al-Faruki. 39 vocabulas  of 
the dictionary in question are devoted to food vocabulary which is divided  into the 
following groups: words denoting the names of flatcakes, culinary dishes and salads, 
sweets and drinks. Some of these  words have  become archaisms  to the  present  in the 
literary Tajik language, but they are actively used in dialects and vernaculars. While 
commenting on food vocabulary the authors of the dictionaries of the period  in the  span 
of the XI-th – the XV-th cc. sometimes admitted mistakes, as the  words spread in different 
Persian-speaking regions weren`t  perfectly familiar to Indian lexicographers. Critical 
lexicolographic and textologic analyses of the material of “Donishnomai Kadarkhon” will 
promote a restoration of the mediaeval food vocabulary and its proper  understanding. 
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